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Весь текст доклада/сообщения (включая название, Ф.,И.,О. автора, наименование организации) пишется шрифтом Times New Roman (14 pt.), через 1,5 интервала. 

Абзац начинается с отступа в 1,25см., выравнивание абзаца - по ширине, плотность нормальная. Параметры страницы: все поля – 2.5 см. Ссылки на литературу в тексте - в квадратных скобках, например [1, с.202]. Список литературы пишется в алфавитном порядке после текста доклада/сообщения и оформляется согласно ГОСТ 7.1-2003:
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ФОРМИРОВАНИЕ ИНФОРМАЦИОННО-ТЕХНОЛОГИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИ В СИСТЕМЕ ПОДГОТОВКИ переводчика
Н.Г. Инютин 

Статья посвящена формированию информационно-технологической компетенции в вузовской системе подготовки переводчика. Автор описывает опыт создания курса компьютерного обеспечения перевода, знакомит с его содержанием, построенном на основе переводческих средств и ресурсов, а также навыков и умений, необходимых переводчику для реализации своей деятельности в условиях информационного общества. 
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Information Technology Competence Formation within the System of Training Professional Translators

N.G. Inyutin

The paper is devoted to building up information technology competence within higher school system of training translators. The author describes his experience in creating computer-aided translation course, its content made of the software, resources and skills necessary for translators in information society.
Key words: information technology competence, professional translator competence model, translator’s workstation, computer-aided translation, translator’s software and resources.

Дидактическая система профессионального лингвообразования, имеющая целью формирование языковой личности профессионала [4, c.4], предполагает формирование основ компетентности, как совокупности профессионально значимых компетенций, определяемых потребностью профессии и возможностью саморазвития для реализации высокого уровня профессиональной компетентности и дальнейшего профессионально-личностного развития выпускника в процессе будущей профессиональной деятельности [1, с.61]. 
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